MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKHU YKPAIHU
I3BMAIJIbCBKUI JEP)KABHUM T'YMAHITAPHUN

YHIBEPCUTET

CUJIABYC

HABYAJBLHOI AU CIHUILIIHA

TEOPIA I IPAKTUKA ITIEPEKJIAY
(PYMYHCBKA MOBA)

(naszea)
1. Ocnosna ingpopmayia npo oucyuniiny

Tun qucuuniinu: BUGipKoBa ®opMa HABYAHHA JICHHA
OcBiTHiii cTyninb:_OakanaBp

I'any3b 3HaHB! 01 Ocsira / Ilenarorika

Cneniaasnicts: _ 014 Cepenns ocBiTa

OcBiTHs mporpama: «CepefHs ocCBiTa: PyMyHCbKa i aHruailicbka MOBM Ta CcBiTOBa
JiTeparypa)»
Pik naBuanns: 4 Cemecrp: 7,8
KinbkicTs kpenutiB (roqun): 4 kpeautu__ (120 roa.: 20 — jekmiii, 28 — ceminapcbki); 72-
caMmocTiiiHa po0.)

MoBa BUKJQIaHHA. YKpaiHChKa/pyMYyHChKa
IMocuaanusa Ha Kypc B oHJaitH-miaargopmi Moodle/Google Classroom:
http://moodle.idgu.edu.ua/moodle/course/view.php?id=1015

VIII cem.-

2. Inghopmauin npo euxknaoaua (éuxnaoauis)
IIIB: Kiceonap IMonina JiMurpisua
HayxoBuii cTyninb, BueHe 3BaHHS, 0CA/1A; KaHAUAT BLIOIOTTYHUX HAyK, BUKJIAAad
Kadeapa: pomano-repMaHCchKO1 GLIOIOTIT Ta METOIMKH BUKJIAJITAaHHS 1HO3EMHHX MOB
Po6ouiii e-mail: kiseolarpolina@gmail.com
Togunu koHcyabTaliii Ha kadeapi: BisTopok 13.00-14.00

3. Onuc ma mema oucuuninu

«Teopis 1 mpakTuka mnepeknaay (pyMyHCbKa MOBa)» Tmependadae BHBYCHHS
0COOJIMBOCTEH IMEpeKsIaxy PYMYHCHKOTO TEKCTy Ha OCHOBI 0a30BMX 3HAaHb TEOpil Mepexiaiy,
pI3HUX BUJAIB Ta THUMIB MEpeKiIany, 3 ypaxyBaHHSAM JIEKCUYHHX, T'PaMaTHYHUX Ta JIEKCHKO-
IrpaMaTUYHHUX ACTICKTIB MIEPEKIIay.

MeTor0 HaBYadbHOI NUCHUILUIIHM € PO3KPHUTTS 3arajlbHUX MHTaHb TEOpii IMepeKiany;
O3HAWOMJICHHSI CTYJICHTIB 3 OCHOBHUMH MOJEISIMH Ta 3aKOHOMIPHOCTSIMH TIPOIIECY TEPEKIay;
HAaBYUTHU CTYACHTIB PO3PIZHATH 1 BUKOPHCTOBYBATH pi3Hi BHAM TpaHchopMalii, M0
3aCTOCOBYIOTBCSl TPH TepeKyali MPO30BUX 1 IMOETUYHHX TBOPIB (TEKCTIB); 03HaHOMI/ITH
CTYJEHTIB 3 MOTJISIaMU HAMBUAATHIIINX MEPEKIaJ03HABIIIB HA MOHATTS 1 TePMiH “Nepexnan’;
noka3aTu 0araTcTBO BHpa)kKaJbHUX 3aC001B PyMYHCHKOI MOBH.

4. Pe3ynomamu HA64aHHA


http://moodle.idgu.edu.ua/moodle/course/view.php?id=1015
https://meet.google.com/lookup/asuf23v6fz
https://meet.google.com/lookup/asuf23v6fz

3rizHo 3 BuUMoramm OCBiTHBOI mnporpamu «CepemHs ocBita: Moa 1 JiTeparypa

(pyMyHCBKa)» y CTYICHTIB OYIKYIOTHCSI TAKH PE3YJIbTATH HABYAHHS:
3uamu :

OCHOBHI TTOHATTSI Ta KOJIO MPOOJIEeMaTUKH MEPEKIaIy;

OCHOBHI ITOJIO’KEHHS T€OPil MmepeKIany;

CIoco0M Ta 3aX0/I1 NepeKIamy;

JIEKCUYHI, TPaMaTH4HI Ta CTIIICTUYHI TPOOJIeMH MepeKIaay;

pPO3yMITH Ha CIyX ayaiOTeKCT, IO BigoOpa)ae oCOOIMBOCTI JIITEpaTypHO-
PO3MOBHOTO, MOOYTOBO-PO3MOBHOTO, MyOIIIUCTUYHOTO CTHUJIIB MOBJICHHSI, a
TaKOX ayJIOTEeKCT 3 €JIEMEHTAaMH HAyKOBOTO CTHJII0 MOBJICHHS Yy MeXax

MPOTrPaMHOi TEMATHKH Y PI3HUX KOMYHIKATHBHUX Cepax.

Bmimu :

* BOJIOJITH MOBO3HABYOK TEPMIHOJIOTIEIO; MPAIFOBATH 31 CJIOBHUKAMHU PI3HUX
THUIIIB; aHATI3yBaTH MIEPEKIIaIn;, pOOUTH CaAMOCTIHHUN TTepeKIa TEKCTY;

* pedepyBaTH HAYKOBY JITEpaTypy,

MOBJICHHS;

rpaMaTUyHO KOPEKTHO O(GOPMHUTH

* mmcatu opdorpadiuHO 1 MYHKTYAIITHO TPAaBWIBHO B MEXKax JEKCHYHOTO
MiHIMyMy (opdorpadidyHuii, TBOpUYUH, BUTBHUHN) 1 TIEpEKa3n; BUCIOBIIIOBATH
CBOT IyMKH, KOPUCTYIOUUCH PI3HUMH MOBHUMH ()OpPMaMH;

* TepeKIaaTH 3 PYMYHCHKOI MOBH YKPAiHCHKOIO 1 HAaBMAaKW XYIOKHI Ta

CYCH1JIbHO-TIOJIITUYHI TEKCTH.

5. Cmpykmypa oucyunninu

Tema Ne 1. Traducerea. Consideratii generale / Ilepexnad. 3azanvni mipkyeanns /
Traducerea. Consideratii generale

Ilepenik nuTaHb/3aBAaHb, 110 BHHOCUTHCS
HA 00roBOpPEHHs/ONpPallOBAHHS

PexomenpoBaHi q:kepesia, 10MOMIiKHI
MaTepiajim Ta pecypcu

Jlekuiiiui - 2 rog

[TonsaTTs nepexkiany.

Buau nepexnany.

Teopii mom0 nepekamy.
[Tepexnan - sax "koHBepcis'.
[Tepexnan - yHiBepCaIbHICTb.
IcTopis nepeknany B Pymysii.

1. Roger T. Bell, Teoria si practica traducerii,
POLIROM, lasi, 2000.

2. Andrei Bantas, Elena Croitoru, Didactica traducerii,
Bucuresti, 1999.

3. A. Zacordonet, Probleme de stilisticdi comparatd
privind limba romana i limba rusa, lasi, 2000.

4. Gh. Constantinescu Dobridor, Dictionar de termeni
lingvistici,Bucuresti, 1998.

5. Benjamin, W., Problema traducatorului,
Univers, Bucuresti, 2002

6. Doinas, St. A., Traducerea ca re-creare a operei, in
Orfeu si tentatia realului, Editura Eminescu, Bucuresti,
1974

7. lonescu, G., Orizontul traducerii, Editura Institutului
Cultural Roman, Bucuresti, 2004

8. lonescu, T., Stiinta si/ sau arta traducerii, Editura
Limes, Cluj, 2003

Editura

Ceminapcbki — 2 roa.

1.ITigroTyBaTH yCcHY BIAMOBiIb IO MUTAaHb:

- Conceptul de traducere / TTousTTs
nepeKamy.

- Ce intelegem prin traducerea unui text? /
[I{o po3yMmieTbes i NepeKiIa oM TEKCTY?

- Tipuri de traduceri / Buau nepexiiais-

http://tinread.usarb.md:8888/tinread/fulltext/ung
ureanu/traducere.pdf



http://tinread.usarb.md:8888/tinread/fulltext/ungureanu/traducere.pdf
http://tinread.usarb.md:8888/tinread/fulltext/ungureanu/traducere.pdf

- Istoria traducerii in Romania / Ictopis
nepekiany B PymyHnii

2. KomentyBaru nucsmMoBo 1 adopusm mpo
nepekian (Ha BUOip).

3aBaaHHs /151 CAMOCTIiHHOI podoTH:

1. Tlepexnamanus simepamypHo2o meKkcmy
(250 cniB) Ion Druta, Frunze de dor 3
PYMYHCBKOI Ha YKPAalHCbKY MOBY.

Tema 2. Traducdtorul si scriitorul / Ilepexknaday ma nucomeHHuK

Ilepenik nuTanb/3aBAaHb, 110 BHHOCUTHCS
Ha 00roBOPEHHSI/ONPANIOBAHHSA

PexomenpoBaHi q:kepesia, 10MOMIiKHI
MaTepiajii Ta pecypcu

Jlexuiiiui - 2 rox .

[lepexnagayd Biu-Ha-Bid 13 MUCHEMEHHUKOM.
CuHoHiMiA, AKa CTBOPIOETHCS MK
€JIEeMEHTaMH, L0 iICHYIOTh Y MOBI-JKepeni Ta
III6OBIM MOBI.

[TpoGnema mepexnagHicTi / HemepeKIaaHICTi
TEKCTY.

MopanpHi IPUHIUIN epeKIaaaya.

HopMmu noBeniHku nepekiagaya.

[TpaBoBMii Ta CyCHIIBHUI CTaTyC Mepekiaaaya.

1.Roger T. Bell, Teoria si
POLIROM, Iasi, 2000.

2.Andrei Bantas, Elena Croitoru, Didactica traducerii,
Bucuresti, 1999.

3., W., Problema traducatorului,
Bucuresti, 2002

4.Doinas, St. A., Traducerea ca re-creare a operei, in
Orfeu si tentatia realului, Editura Eminescu, Bucuresti,
1974

5.lonescu, G., Orizontul traducerii, Editura Institutului
Cultural Roman, Bucuresti, 2004

6.lonescu, T., Stiinta si/ sau arta traducerii, Editura
Limes, Cluj, 2003

practica traducerii,

Editura Univers,

Ceminapcsbki — 2roa.

1. ITixroTyBaTH 1OMOBIAb IO MUTAHb:

- Sinonimia cuvintelor din limba-sursa si
limba-tinta /CuHOHIMISI MK eleMEHTaMu
MOBH-JDKEpeTIi Ta MiTbOBOI-MOBH

- Statutul juridic si social al traducatorulu /
[IpaBoBHii Ta CyCIUIBHUI CTaTyC TIepeKagada

- Relatia traducator-autor / CrocyHku
nepeKsaiaq-aBTop

2. Jlebatm wHa Temy: 3onomi npasuna
suUKIa0a4a

https://www.tradus.ro/blog/cum-au-aparut-
traducerile/
https://www.fitralit.ro/31-01-2019-o0-istorie-
a-traducerilor-in-romania/

3aBaaHHs A9 caMOCTiliHOI po6oTH:

1. Ilepeknactu Hayxoeuti mexkcm B 06cs31 200
ciiB .(Ha BuOip) 3 yKpaiHChKOI Ha PYMYHCBKY
MOBY

2. CKJIaCTH TEKCT 020/10ueHHs TIPO BIAKPUTTS
KypciB mepekiany B o6cs3i 50-60 cmiB (Ha
PYMYHCBKiI MOBi) Ta TepeKiIagaTH Horo
YKPaiHCBKOIO.

Tema 3. Interpretarea textului / InTepnperanis Tekcry

Ilepenik nuTaHb/3aBAaHb, 110 BHHOCUTHCS
Ha 00roBOPEHHS/ONPANIOBAHHSA

PexomenngoBaHi q:kepesia, 10MOMIKHI
MaTepiaJii Ta pecypcH

Jexuiiiui - 2 rox
InTepnperaris.
Pozyminns. [losicHioBaHHSL.

1.Roger T. Bell, Teoria si
POLIROM, Tasi, 2000.

2.Andrei Bantas, Elena Croitoru, Didactica traducerii,
Bucuresti, 1999.

practica traducerii,



https://www.tradus.ro/blog/cum-au-aparut-traducerile/
https://www.tradus.ro/blog/cum-au-aparut-traducerile/
https://www.fitralit.ro/31-01-2019-o-istorie-a-traducerilor-in-romania/
https://www.fitralit.ro/31-01-2019-o-istorie-a-traducerilor-in-romania/

InTepnperanis Ta OCMUCIEHHS.
OpunHung nepexnany
PiBH1 nepexnamy

3. W., Problema traducatorului, Editura Univers,
Bucuresti, 2002

4.Doinas, St. A., Traducerea ca re-creare a operei, in
Orfeu si tentatia realului, Editura Eminescu, Bucuresti,
1974

5.lonescu, G., Orizontul traducerii, Editura Institutului
Cultural Romén, Bucuresti, 2004

6.lonescu, T., Stiinta si/ sau arta traducerii, Editura
Limes, Cluj, 2003

Ceminapcsbki — 4 roga.

1. [TigroTyBaTH AOTIOBIH HA MUTAHHS:

- Interpretarea textului / Tarepnperartist TekcTy

- Unitatea de treducere / Onuuutist nepexaasy

- Nivelele traducerii / PiBui nmepekiany

- Transformari intratextuale /
BuyTpimHboTeKkcTOBI TpaHchopmarrii

2. Bkazatm Ta TOSCHIOBATH  TPYJIHOIII
nepeKyiay MEeIUYHOI TePMIHOJIOTiI Ha OCHOBI
MEIUYHOTO TEKCTY (Ha BHOIp)

3. ITlopiBHsATH  m;iTepaTypHy  MEIUYHY
TEPMIHOJIOTII0 3 (OPMOIO, IO BKHUBAETHCS Y
3BHYalilHOMY MOBJICHHI

4. 3poOuTH BUCHOBKM IIOJ0 PIBHA MOBHU, Ha
SKOMY BiJI0YBalOThCsl TpaHc(opmarii miJ dac
nepexKIangy TEKCTY odimiitHO-
aIMIHICTPATUBHOT'O CTUJIIO

https://mebelsotis.ru/ro/rezultativnost-raboty-
perevodchika-v-processe-montazha-
oborudovaniya/

https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A
1250/pdf

https://www.academia.edu/1249755/Teoria_cu
lturemelor_teoria_traducerii
https://revistavatra.org/2018/12/07/traducere-
traducatori-traductologie/comment-page-1/

3aBjaHHs JJ151 CAMOCTIiHHOI podoTH:

1. [Tepexman TEKCTY oiyitino-
AOMIHICMPAMUBHO2O CMUIO «lomo
MEAWYHUN OIJIA[ TpaliBHIKIB» B 00csa3i 350
CJIIB 3 YKPaiHChKOT HA pyMYHCBKY MOBY.

Tema 4. Traducerea si interpretarea | Ilepexnad ma inmepnpemauin

IepeJik nuTaHb/3aBIaHb, 10 BAHOCUTHCS
HA 00roBOPEHHA/ONPAIOBAHHS

PexomengoBaHi qkepesia, 10NOMizKHi
MaTepiaJii Ta pecypcH

Jlekuiiiui - 2roa

Ilepexnan.

[aTepnperartis.

[Ipouecu inTepmpeTaiii Ta nepexaamy.
[HTepnIpeTaniiauii mepeka.

Transmiterea sensului referential si pragmatic
Transformari lexicale si lexico-gramaticale

1..Roger T. Bell, Teoria si practica traducerii,
POLIROM, Iasi, 2000.

2.Andrei Bantas, Elena Croitoru, Didactica traducerii,
Bucuresti, 1999.

3. Gh. Constantinescu Dobridor, Dicfionar de termeni
lingvistici,Bucuresti, 1998.

4., W., Problema traducatorului,
Bucuresti, 2002

5.lonescu, G., Orizontul traducerii, Editura Institutului
Cultural Romén, Bucuresti, 2004

6.lonescu, T., Stiinta si/ sau arta traducerii, Editura
Limes, Cluj, 2003

Editura Univers,

Ceminapcoki — 4 roa.
1. ITixrotyBaTH IOMOBI/AL O MUTaHb:

- Traducere interpretativa / Iareprnperamiituii
nepexsan

- Echivalentd si precizie in traducere /
ExBiBaJIeHTHICTh Ta TOYHICTh B MEepEKIadl

http://real.mtak.hu/119146/1/NagylmolaKatali
nTraductologie REAL.pdf

https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A
24233/pdf
https://interpres.ro/diferentele-dintre-
interpretare-si-traducere/



https://mebelsotis.ru/ro/rezultativnost-raboty-perevodchika-v-processe-montazha-oborudovaniya/
https://mebelsotis.ru/ro/rezultativnost-raboty-perevodchika-v-processe-montazha-oborudovaniya/
https://mebelsotis.ru/ro/rezultativnost-raboty-perevodchika-v-processe-montazha-oborudovaniya/
https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A1250/pdf
https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A1250/pdf
https://www.academia.edu/1249755/Teoria_culturemelor_teoria_traducerii
https://www.academia.edu/1249755/Teoria_culturemelor_teoria_traducerii
https://revistavatra.org/2018/12/07/traducere-traducatori-traductologie/comment-page-1/
https://revistavatra.org/2018/12/07/traducere-traducatori-traductologie/comment-page-1/
http://real.mtak.hu/119146/1/NagyImolaKatalinTraductologie_REAL.pdf
http://real.mtak.hu/119146/1/NagyImolaKatalinTraductologie_REAL.pdf
https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A24233/pdf
https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A24233/pdf
https://interpres.ro/diferentele-dintre-interpretare-si-traducere/
https://interpres.ro/diferentele-dintre-interpretare-si-traducere/

- Interpretare si traducere / IaTepmperariist Ta
nepexsan

- Transmiterea sensului referential si pragmatic
/ [lepenaya pedepenuiitHoro Ta
NparMaTUIHOTO 3HAYCHHS

- Transformari lexicale si lexico-gramaticale /

Jlexcuuni Ta JIEKCUKO-TpaMaTU4H1
TpaHncopmarii

2. KomenryBatm  TpaHcdopmarii, ki
BUKOPUCTOBYIOTbCS B TpOIECI MEpeKIamy

CBigonrBa mpo HapOHKEHHS

3aBaaHHs A9 caMOCTilHOI po6oTH:
1.Hamucatu ece wna Ttemy “Eficacitatea
strategiilor de traducere utilizate in vederea
transformarii sensurilor” intr-un text la alegere
| «EdexTuBHICTH  cTpaTeriii  mepekiany,
BUKOPUCTAHUX JJIs1 TpaHChOpMaIlii 3HAYCHBY Y
TEKCTI 32 BallTUM BUOOPOM

2. [Ilepexmamatu Tekct Csidoymey npo
HAapoOoJiceHHs 3 YKPAiHCBbKOI Ha PYMYHCBKY
MOBY

«/locTpokoBwii Buxin Ha neHciro» B o0cs3i 300
CJIIB

Tema 5. ,,Echivalentd” in traducere / Exeieanenmnicmp'" y nepexnaoi

Ilepenik nuTanb/3aBAaHb,
110 BUHOCUTHCH HA
00roBOpEHHsI/ONpPAIIOBAHHS

PexomenaoBaHi q:kepesia, 10NOMIzKHI MaTepiajiu Ta pecy

Jlekuiiini — 4 roxn
ExBiBaneHTHICTh y MepeKIIal.
TouHicTh y nepekiai.

MoBHI nacTku y nepexiaii
«®DanpmBi Ipy3i» B
TepeKIIai

1.Roger T. Bell, Teoria si practica traducerii, POLIROM, Iasi, 2000.
2.Andrei Bantas, Elena Croitoru, Didactica traducerii, Bucuresti, 1999.
3. W., Problema traducatorului, Editura Univers, Bucuresti, 2002
4.lonescu, G., Orizontul traducerii, Editura Institutului Cultural Roméan, Bucuresti, 200
5.lonescu, T., Stiinta si/ sau arta traducerii, Editura Limes, Cluj, 2003

Ceminapcoki — 4 roa.
1. IligroryBatu BIANOBIII 10

https://litere.uvt.ro/litere-old/vechi/documente pdf/aticole/uniter

IIUTaHb:

https://mecc.qgov.md/sites/default/files/teoria si practica traducerii

- Echivalenta in traducere /
ExBiBaJICHTHICTD y Nepexiiai

clasele ix-xi.pdf

- Precizia 1in traducere /
TounicTs y nepexiaui
- Capcane lingvistice in
traducere/ JlinrBicTHyHi
«MACTKW» y MepeKIai
- ”Prieteni falsi” in traducere /

«®DanpmmBi Ipy3i» B
nepexIai

2. IlimroryBaTk  TpUKIAIN
(MMCBMOBO) 10  KOXKHOTO

00TrOBOPIOBAHOTO MHUTAHHS HA
OCHOBI TEPEKJIaJICHUX TEKCTIB
Ta MOTUBYBATH iX.

3aBaaHHA 1J9 CaAMOCTIHHOL
podoTu:



https://litere.uvt.ro/litere-old/vechi/documente_pdf/aticole/uniter
https://mecc.gov.md/sites/default/files/teoria_si_practica_traducerii_curs_optional_clasele_ix-xi.pdf
https://mecc.gov.md/sites/default/files/teoria_si_practica_traducerii_curs_optional_clasele_ix-xi.pdf

1. Tlepexnan mexkcmig Ka30K
(na uBuMOip) B 00cs3i 250 ciiB

IS KO>KHO1 MOBH 3
PYMYHCBKOI Ha YKpPaiHCBbKY Ta
HABITAKU.

Tema 6. Context, interpretare gi traducere | Konmexcm, inmepnpemauis ma nepexiad

IepeJik nuTaHb/3aBIaHb, 10 BAHOCUTbHCS
HA 00rOBOPEHH/ONPAIOBAHHS

PexomengoBaHi qxkepesia, 10MOMizKHi
MaTepiajii Ta pecypcH

Jlekuiiini - 4 ron
3ocepeKeHHs] Ha KOHTEKCTI.
Tekct Ta iHTEpIIpeTaris.

TekcT, TIyMaueHHs Ta MepeKIa.
Ertanu npouecy nepeknany
CUHXpOHHUH TIEpeKIIal.
[TocnmimoBHA iHTEpIIpETALTis.

1Roger T. Bell, Teoria si practica traducerii,
POLIROM, Iasi, 2000.

2.Andrei Bantas, Elena Croitoru, Didactica traducerii,
Bucuresti, 1999.
3.W., Problema
Bucuresti, 2002
4.lonescu, G., Orizontul traducerii, Editura Institutului
Cultural Roman, Bucuresti, 2004

5.lonescu, T., Stiinta si/ sau arta traducerii, Editura
Limes, Cluj, 2003

traducatorului, Editura Univers,

Ceminapcbki — 4 rox.
1. [TigroTyBaTH BiANOBIAb IO MUTAHb:
- Tipologia textelor de specialitate si traducere
|/ Tumnomoris choemiadi3oBaHUX TEKCTIB Ta
nepeKIIa
- Registrul in procesul de traducere si
traducerea / Peectp B mporeci mepekiaay Ta
nepeKagy
- Etapele procesului de traducere / Ertamnwm
MPOIIECY MEPEKIIaTy
- Text, interpretare si traducere / Tekcr,
TIIyMaueHHsI Ta TePEeKIIa]

- Traducerea simultand / CcuUHXpOHHUU
nepeKIia

- Interpretare consecutivda / IlocmimoBHa
IHTEepIpeTais.

2. Omnucatn (MUCHMOBO) €TamM  MPOIECY
nepekiany 2 QpazeonoriaMiB i 2 mpuCHIB’iB
(1a BUOIp).

https://docplayer.fr/54690619-Echivalenta-
definitie-si-tipologie.html
http://tinread.usarb.md:8888/tinread/fulltext/un
gureanu/traducere.pdf
https://peniniglobal.com/proces-de-traducere/

3aBaaHHs A9 caMOCTiliHOT podoTH:

1. ITucemoswuit nepexnan 10 ¢pazeonocizmie Ta
10 nmpuxazox 'y xoHrekcti (Ha BHOIp) 3
YKpaiHChKOT Ha pyMYHCHKY MOBY Ta HaBIIaKH.
2. Ilepekya BIacHOTO macropra

Tema 7. Traductibilitatea textului / ITepexnaonicms mexcmy

Ilepenik nuTanb/3aBAaHb, 10 BUHOCUTHCS
HA 00roBOpPEHHs/ONPAlIOBAHHS

PexomenpoBani q:Kkepesia, 10MOMIizKHI
MaTepiajiu Ta pecypcu

Jexuiiiui - 2 rojg

[TepexnanHiCTh TEKCTY

Crparerii nepexnamy

AHai3 TEKCTy JUIS LIJeH mepexany.
Turmonoris cuerniaiai3oBaHuX TEKCTIB Ta IX
TepeKIIa.

TpynHouii nepexiamgy rymopy.

1.Roger T. Bell, Teoria si practica traducerii,
POLIROM, Iasi, 2000.

2.Andrei Bantas, Elena Croitoru, Didactica traducerii,
Bucuresti, 1999.
3.\W., Problema
Bucuresti, 2002
4, lonescu, G., Orizontul traducerii, Editura Institutului
Cultural Romén, Bucuresti, 2004

traducatorului, Editura Univers,



https://docplayer.fr/54690619-Echivalenta-definitie-si-tipologie.html
https://docplayer.fr/54690619-Echivalenta-definitie-si-tipologie.html
http://tinread.usarb.md:8888/tinread/fulltext/ungureanu/traducere.pdf
http://tinread.usarb.md:8888/tinread/fulltext/ungureanu/traducere.pdf
https://peniniglobal.com/proces-de-traducere/

5. lonescu, T., Stiinfa si/ sau arta traducerii, Editura
Limes, Cluj, 2003

Ceminapcbki — 2 roa.
1. [TinroryBaTu BiAMOBIAI HA MUTAHHS:

- Traductibilitatea textului / TlepexnamHicTsb
TEKCTY

- Analiza textului in vederea traducerii lui /
AHai3 TEKCTy IS IIJIeH mepeKiany

- Tipologia textelor de specialitate / Tunosoris
CIIeIiali30BaHMX TEKCTIB Ta iX MepeKIIa

2. Ilepexnagatu ypuBOK 3 TEKCTY OYAb-SIKOTO
poxy (TMOsICHIOBAJILHOTO, TIOBYAJILHOTO
IOPUIMYHOTO0) Ta KOMEHTYBATH TO0JaH1

TPY/THOIIII.

https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/\V

2593/pdf
http://www.columna.fi/wp-

content/uploads/2016/01/16.-Nicoleta-
Nesu.pdf

3aBaaHHs A9 caMOCTilHOI podoTH:

1. Iepeknan sipwie (4 ctpodu)3 yKpaiHCHKOT
HAa PYMYHCBKY Ta HaBIIaKH.

2. Hammucatu ece «lIpuknagm (5) 3BUYaiB /
3BHUYOK, BHPAXKEHUX MOBOK; KOMEHTapIi,
nepeKsa

Tema 8. Traducerea didactica si competenta de traducere | /[luoaxkmuunuii nepexnad ma
HABUYKU NepeKady

Ilepenik nuTanb/3aBaaHb, 110 BHHOCUTBLCS
HAa 00roBOPEHHS/ONPALIOBAHHSA

PexomengoBaHi akepesia, 10MOMIZKHI
MaTepiajim Ta pecypcH

Jexuiiiui - 2 roa

JunakTnyHuii nepexnai.

JnnakTiyHui nepexnaj Ta JIEKCHKA.
JunakTHyHui nepexiaj Ta rpaMaTHYHUN
piBEHBD.

BrnacHi Ha3BU B nepekiagax
KomnerenTHicTh 3 nepekiany

1.Roger T. Bell, Teoria §i practica traducerii,
POLIROM, Tasi, 2000.

2.Andrei Bantas, Elena Croitoru, Didactica traducerii,
Bucuresti, 1999.

3. W., Problema traducatorului,
Bucuresti, 2002

4.Doinas, St. A., Traducerea -creare a operei, in Orfeu
si tentatia realului, Editura Eminescu, Bucuresti, 1974
5.lonescu, T., Stiinta si/ sau arta traducerii, Editura

Limes, Cluj, 2003

Editura Univers,

Ceminapcbki — 2 roga.

1. [TigroTyBaTy BiAMOBiAl HA MTUTAHHS:

- Traducere didacticd si nivel gramatical /
JnnaktuyHui  miepeknaz Ta  rpaMaTHYHHMI
piBEHb

- Substantivele proprii in traducere si
ortografia lor / Bnachi Ha3Bu B mepekianax Ta
IX IIpaBOIMKC

- Competenta de traducere / Ilepexnanaipka
KOMIIETEHTHICTb.

2. KomentyBatu eranu, BHKOpPHUCTOBYBaHI
OpuidoMH  TpU  TepeKnajgi  peKIaMHOro
marepianry

https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A
26179/pdf
https://limbaromana.md/index.php?go=articole
&n=1532
http://servicii-traduceri.ro/blog/ce-competente-
trebuie-sa-aiba-un-traducator-specializat-pe-
medicina/



https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V2593/pdf
https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V2593/pdf
http://www.columna.fi/wp-content/uploads/2016/01/16.-Nicoleta-Nesu.pdf
http://www.columna.fi/wp-content/uploads/2016/01/16.-Nicoleta-Nesu.pdf
http://www.columna.fi/wp-content/uploads/2016/01/16.-Nicoleta-Nesu.pdf
https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A26179/pdf
https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A26179/pdf
https://limbaromana.md/index.php?go=articole&n=1532
https://limbaromana.md/index.php?go=articole&n=1532
http://servicii-traduceri.ro/blog/ce-competente-trebuie-sa-aiba-un-traducator-specializat-pe-medicina/
http://servicii-traduceri.ro/blog/ce-competente-trebuie-sa-aiba-un-traducator-specializat-pe-medicina/
http://servicii-traduceri.ro/blog/ce-competente-trebuie-sa-aiba-un-traducator-specializat-pe-medicina/

3aBjaHHs JJI51 CAMOCTIiHHOI podoTH:

1. Ilepewsnam  pexkiiaMHOrO  Marepiaiy
(rematuka — Ha BHOIp) B 00ca31 200 ciiB ans
KO)KHOI MOBHM 3 pPYMYHCbKIH MOBI Ha
YKpPAIHCBKY Ta HaBIIAKH.

2. Ece Ha Temy: «Ilepeknmamad — MICTOK MiX
KYJIbTypamm»

6. Ilonimuxa Kypcy

3n00yBaui BUIIOI OCBITH (CTyIEHTH) JE€HHOI (OpMH HaBYaHHS 3000B’s3aHi BiIBiAyBaTH
HaBUYaJbHI 3aHATTS 3TAHO 3 PO3KIAIOM Ta CBOE€YACHO BHUKOHYBAaTH HaBYAJIbHI 3aBIaHHS
(«ITonoxxeHHs PO OpraHi3aIlito OCBITHHOTO mporecy» (1.3.2)

DopMOI0 CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO 3 HaBUYAIBHOI AWCHUILTIHE «Teopis 1 TpakTHUKa
nepekiaany (pymyHcbka MoBa» € 3amik. («IlomoxkeHHS Mpo opraHizallilo OCBITHBOT'O IPOLIECY»
(m.8.5))

Koxen Bua poboTH (QikCyeTbcs y BIANOBIAHIA Tpadi akaIeMiuHOro >KypHaly 3
00OB’S3KOBUM TIO3HAYCHHSIM BHUAY pOOOTH Ta JaTH TPOBEICHHA. 3a KOXXKHE TPOIyIIeHEe
NpaKTUYHE 3aHATTA Oe3 MOBAKHUX MNPUUMH CTyAeHT oTpumye 0 OamiB. IlpucyTtHicTs Ha
MOJYJbHIM KOHTPOJBHIN poOOTI € 000B’s3K0BOM0. («IloJOXKEHHS MpO MOPSIOK OI[IHIOBAHHS
PiBHS HaBYAJILHUX JOCSTHEHb 37100yBauiB BUIIOI OCBITH B yMoBax €KTCy)

IMoniTnka akageMiuHoOl 100pOYeCHOCTI
B IAI'Y nie «Koxaekc akameMiuHoi goOpoudecHOCTI». KoxkHuii 3m100yBay BUINOi OCBITH Y
CBOIMi HABYANBHIN MISJIBHOCTI TOBMHEH IOTPHUMYBATHCS MOPAJIbHUX HOPM, MPAaBHJ ETHUYHOI
MOBEIHKA Ta MPHUHIIMIIIB aKaJeMidHO1 JOOpPOYECHOCTI. AKaJAeMIYHHI IIIariaT, CIIUCyBaHHS Ta
1HIIIE € MOPYLICHHAMH aKaJIeMiqHOT 100POYECHOCTI.

7. Ilpomixcnuil i niocymKkoeuii KOHmMpoJib

®opmMa NPOMi’KHOT0 KOHTPOJIIO

MopynpHa KOHTPOJIBbHA POOOTa MPOBOAUTHCS B MUCHMOBIM (popMi Ta BKIIIOYA€E 3aBAaHHS,
110 CTIPSIMOBAHI HAa BU3HAYEHHS PiBHS OTPUMaHHUX 3HaHb 3 opdorpadii, JIEKCUKU Ta TPaMMaTUKU
PYMYHCBKO1 MOBH.

Ilpuknao mooynvHoi kKoumponvHoi pobomu 3a memoio 1
1.Prezentati tipuri de traducere.
2. Traduceti textul din romana in ucraineana:

Dupad ce au mantuit de mancat, calatorul strain scoate cinci lei din punga si-i da, din intdmplare,

ce avusese trei pani, zicdnd:

- Primiti, va rog, oameni buni, aceasta mica multamita dela mine, pentru ca mi-ati dat de manca
nevoie. Veti cinsti mai incolo cdte un pahar de vin sau veti face cu banii ce veti pofti. Nu sunt vrednic .
multamesc de binele ce mi-ati facut, caci nu vedeam lumea inaintea ochilor, de flamand ce eram.

[TincymkoBwuii 6an 3 HaBYANbHOI JUCHUIUIIHK € CyMOIO OalliB, OJep>KaHUX 3a MOTOYHUH,
NPOMDKHUI Ta MiACYMKOBHIA KOHTpOJb(«IlomoXKeHHS Mpo OpraHizamilo OCBITHBOTO MPOLECY»
(1.8.6)).
®opma miICyMKOBOr0 KOHTPOJIS - 3AJIiK

8. Kpumepii ouyintoeanns pe3yiomamie Ha64aHHs:

IIIkana Ta cxema GopMyBaHHS MiICYMKOBOI OI[IHKH
[TepeBenenns miacymkoBoro 6amy 3a 100-6anpHOO MIKANOI0 OLIHIOBAHHS B MiJICYMKOBY OIIIHKY
3a TPAUILIHHOIO TIKAJIOI0

IincymkoBuii 6aJ ‘ Ouinka 3a TpaAuLiiHOK IIKAJIO0I0 |




90-100

70-89 3apaxoBaHO

51-69

26-50

1-25 HEC 3apaxOBaHO

Cxema po3nojuiny 6aJiB
30 GamniB
3agik 70 6aiB (MOTOYHUNA KOHTPOJIb) (TpoMi>KHUI
KOHTPOJIb)

KpuTepii olliHIOBAHHSA MiJ{ 4aC AyIUTOPHUX 3aAHATH

Oninka

KpuTepii oniHlOBaHHSI HABYAJIbHUX J0CATHEHb

5 0agiB

OmiHroeTbcst poOOTa CTyIEHTA, SKHH y TMOBHOMY 00cs31 BOJIOAi€
HaBYAJILHUM MartepiajoM, BUIbHO, CAMOCTIHO Ta apryMEeHTOBAaHO HOTro
BUKJIAA€, TIUOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETHUYHHUX
3aIUTaHb Ta MPAKTUYHUX 3aBJaHb, BHUKOPUCTOBYIOUM IIPH ILIHOMY
00OB’A3KOBY Ta JOAATKOBY JIITEPaTypy, BUIBHO IOCIYTOBYETHCS
HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTIE€I0, HABOJWTH APTYMEHTH Ha MiATBEPKECHHS
BJIACHUX JTYMOK, 3[IIHCHIOE aHAJIi3 Ta pOOUTH BUCHOBKH.

4 0aym

OniHioeTbCs poOOTa CTYNEHTA, SKUH JOCTaTHBO IIOBHO BOJIOAIE
HaBYaJIbHUM MaTepiajioM, OOTpYHTOBAHO MOIr0 BUKJIAJA€, B OCHOBHOMY
PO3KpUBA€E 3MICT TEOPETUYHUX 3alMUTaHb Ta MPAKTUYHHUX 3aBJlaHb,
BUKOPUCTOBYIOUH TIPHU I[LOMY 000B’SI3KOBY JIITEPATYPY, MOCTYTOBYETHCS
HaYKOBOIO TEPMIHOJIOTi€I0. AJie MpPU BUCBITIIEHHI JESKUX NHUTaHb HE
BHCTAa4Ya€ OCTaTHHOI TIMOWHU Ta apryMeHTalii, JOMyCKAalTbCS MpH
I[LOMY OKpEMi HeICTOTHI HETOYHOCTI Ta HE3HAUHI MOMUIIKH.

3 0auan

OuiHioeThCS pOOOTa CTYJAEHTa, SKUU BIATBOPIOE 3HAYHY YACTHHY
HaBYAJIbHOTO Martepially, BHUCBITIIIOE HOTO OCHOBHHN 3MICT, BUSBIISIE
eJIEMEHTapHI 3HAHHS OKpPEMHUX TOJ0XKeHb. He 3maTtHuMil 10 riambokoro,
BCEOIYHOTO aHai3y, OOIPYHTYBaHHS Ta apryMeHTallil, He KOPUCTYEThCS
HEOOXI1THOIO JITEPATYPOIO, TOMYCKAE ICTOTHI HETOYHOCT] Ta IIOMUJIKH.

2 daan

OniHroeTbest poOOTa CTyIEHTa, SKHM HE BOJIOJIE HABYAIBHUM
MarepiajJoM y JOCTaTHbOMY 00Cs31, MpoTe (pparMeHTapHO, MOBEPXOBO
(6e3 aprymenTamii Ta OOIPYHTYBaHHsS) BHKJIQJa€ OKpeMi MHUTAHHS
HaBYaJbHOI TUCIUIUIIHU, HE PO3KPHUBAE 3MICT TCOPETHYHHX MHUTAHb 1
NPAaKTUYHUX 3aB/IaHb.

1 0axa

OuiHIOETBCS poOOTa CTyJIEHTa, SIKHA HE B 3MO31 BHUKJIACTH 3MICT
OUTBIIOCTI MUTAaHb TEMH Ta KypCY, BOJIOJIi€ HAaBYAJIbHUM MaTepiajoM Ha
PiBHI pO3Mi3HABAaHHS SBHII, AOMYCKA€E€ ICTOTHI MIOMUJIKH, BIATIOBiAa€ HA
3aMuTaHHs, M0 MOTPEOYIOTh OAHOCTIBHOI BIIMIOBIII.

0 0ajaiB

OniHroeTbess poOOTa CTyJEHTa, SKUM HEe BOJIOJIE HABYAIbHUM
MaTepiaJioM Ta HE B 3MO31 HOTrO BHCBITIHMTH, HE pPO3YMI€ 3MICTY
TEOPETUYHHX NMHUTAHb TA TPAKTUIHUX 3aBJIaHb.

KpuTtepii oniHoBaHHs IHIMBIAYaJIbHHUX 3aB1aAHb

[TigroroBka po3MOBHOI TeMU

ITepexnang ¢pa3 (TeKCTy) 3a BUBYEHUM TI'paMaTHYHUM

MaTepiaJoM

Tectn 10 caMOCTiHHOT poOOTH

Jlomanine/iHIMBIya bHE YHTAHHS

ool o1 o1




KputepissMi OLIHIOBaHHA pO3MOBHOI memMu € 3[ATHICTh CTY[EHTa [0 CIUIKYBaHHSA 3a
03Ha4YeHOIO TEMOIO, CIIHPAIOYHCh Ha CAMOCTIHHO OIpalboBaHi JIEKCHYHI OJHHHIIL.

KputepismMu owiHIOBaHHSA nepeknady ¢hpaz (mexkcmy) € 3IaTHICTB CTyJEHTa
IPOJEMOHCTPYBATH OTPUMaHi 3HaHHS Ha MPHKJIAli BAKOHAHHS KOHKPETHUX BIIPaB.

KpurtepisMu OIHIOBAHHA 0OMAWHBbO20 Ta IHOUBIOYAIbHO20 YUMAHHA CTY[AEHTa € HOro
MOBJICHHEBI BMiHHS ¥ HaBHYKH 3 YOTHPHOX BHIIB MOBJIEHHEBOI MisUIBHOCTI, CaMOCTiIHHICTh
JOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI METH, JEMOHCTpallii II€BHOrO piBHS BIIpaBHOCTi y mpoueci

MOHOJIOI"Y/JIlaJIOI'y (CTHCHICTB HOI‘I‘{HICTB BHp%leCTb, OpC‘-IHlCTI: BHHAXI1IJTMBICTh TOH.IO)

Buksianau 2T cheona/?7 I1.J1.
(nionuc) =
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